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S6: 4@/2019 TTNVLG TP. HCM, ngay 04 théng 04 ndm 2019
Ho Chi Minh City, April 04t 2019

TO TRINH
PROPOSAL

V/v Biéu chinh thai gian phat hanh ¢b phan phd théng dé
chuyén déi Cé6 Phan U'u Bai Cé Tirc Chuyén Ddi
Re. Amendment of issuing time of Ordinary Share issuance
for conversion of Convertible Dividend Preferred Shares

Can cw/Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép s6 64/2014//QH13 duoc Quéc héi théng qua ngdy 26/11/2014 va cac van ban
khéc c0 lién quan;
Law on Enterprises No. 68/2014/QH13 issued by National Assembly dated November 26t 2014
and other guiding documents;

- Luét Ching khoan s6 70/2006/QH11 duwoc Quoc hoi thbng qua ngay 29/6/2006, Luat Chirng khoan
stra dbi bd sung sé 62/2010/QH12 duoc Qudc hdi théng qua ngay 24/11/2010 va cac van ban khac
co lién quan;

Law on Securities No. 70/2006/QH11 issued by National Assembly dated June 291 2006; Law on
Amendent and Supplement to- Securilies Law No. 62/2010/QH12 issued by National Assembly
dated November 24t 2010 and other guiding documents;

- Nghj quyét ciia Pai hoi ddng cé déng thuong nién 2018 sé 14/2018-NQ.PHPCH-NVLG ngay
26/4/2018 vé viéc théng qua ké hoach phat hanh ¢ phan dé chuyén déi Cé phan Uu Pai Cé Tirc
Chuyén Déi ndm 2015 (“Nghi quyét 14”);

Resolution of Annual General Shareholders’ Meeting 2018 No. 14/2018-NQ.DHDCD-NVLG dated
April 261 2018 approving common share issuance plan for conversion of Y2015 Convertible
Dividend Preferred Shares {“Resolution 147);

- Nghi quyét ctia Pai héi ddng cbé déng sb 03/2019-NQ.PHPCH-NVLG ngay 04/01/2019 vé viéc
théng qua ké hoach phéat hanh cé phan dé chuyén déi Cé phan Uu Bai Cé Tire Chuyén Déi (“Nghi
quyét 03”);

Resolution of Annual General Shareholders’ Mesting No. 03/2018-NQ.DHDCD-NVLG dated
January 04" 2019 approving common share issuance plan for conversion of Convertible Dividend
Preferred Shares ("Resolution 037);

- Didu lé Céng ty Cé phan Tap doan Dau tw Pja éc No Va;
Pursuant to Charter of No Va Land Investment Group Corporation;

Héi ddng Quén tri (“HDQT”) kinh trinh Dai héi ddng cb dong (“BHBCD”) phé chuan viéc diéu chinh thoi
gian phat hanh cb phan tai Phwong an phat hanh ¢ phan dé chuyén déi Cé phan Wu Bai Cd Tirc Chuyén
Déi da dwoc thong qua tai Nghi quyét 14 va Nghi quyét 03 nhw sau:

The Board of Directors ("BOD") would like to submit General Meeting of Shareholders ("GMS”) to approve
the amendment the timeline for common share issuance for conversion of Convertible Dividend Preferred
Shares in the Resolution 14 and Resolution 03 as followings:

1
Ban dich chi st dung cho muc dich thdng tin va khéng dung thay thé cho ban chinh thirc. Trong trwdng hop ¢6 st mau thudn gitra
ban tiéng Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy between the
Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.
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No6i dung théng qua tai Nghi quyét
PHBCDH phat hanh cb phan dé
chuyén déi C6 Phan Wu bii
STT/ Cé Tirc Chuyén Déi / Noi dung diéu chinh | Amended timeline
NO. Approved timeline in Resolution of General
Shareholders’ Meeling to approve common
share issuance for conveision of
Convertible Dividend Preferred Share

1 Thoi diém phat hanh: Q1-Q2/2019 Théi diém phat hanh: Trong nam 2019 /
Issuing time: Q1-Q2/2019 Issuing time: in 2019

Kinh trinh Dai hoéi déng ¢ déng xem xét va théng qua.
Respectfully submitting to the GMS for consideration and approval.
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2
Ban dich chi str dung cho muc dich thong tin va khéng dung thay thé cho ban chinh thirc. Trong trdng hop cé sw mau thuan gitka
ban tiéng Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only, and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy between the

Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail. l/
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